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Manual for translating the D4D Object catalogue into national 
languages 

 
Introduction: 
The D4D object catalogue defines the format of all data which may be exchanged between 
partner countries within the D4D project and the “GIS Forum Danube”. By now all contents are 
available only in English and partly in German language. This manual shall describe step by 
step how all contents may be translated into additional languages. 
This translation is meant to simplify national work with the catalogue but is not to be seen as a 
mandatory task. 
 
Work procedure: 
Each member state of the “GIS Forum Danube” should have received a MS Access file 
“d4d.mdb” and a file named “MSO.dll”. Please make sure that these two files are copied into the 
same directory. By double clicking the “d4d.mdb” file the main window of the digital D4D 
catalogue opens. Please make sure that you use Access 2000 or a later version of MS Access.  
 
The main window of the digital object catalogue 
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At the top of the window you can choose two languages. In the basic version the only fully 
available languages are English and German, nevertheless by using this manual you will be 
able to add your national language to the available ones. 
 

 
 
Action:  Please click on the button “edit language specific text” below the two 

selected languages. This action opens another windo w.  
 

 
 
At the top of this window you will find a pull down menu where you can choose your national 
language. Below the “select language” menu you will find the acronym (shortname) of the 
selected language and the full name as well as further explanation.  
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Very important is the pull down (“show...”) menu 
located below the mentioned text field. Here you 
can filter the messages which you would like to 
translate. The setting “all text” displays all the 
text which can be edited. For the start it would be 
recommended to translate only the groups, 
which are mentioned at the end of this manual. 
 
 
 
 
 
 

 
 
Finally on the right hand side there is a button “get text 
from” with a pull down menu where you can choose a 
language. You should pick here a language which you 
are familiar with. This means, if for you it is easier to 
translate from English into your national language then 
pick EN, when this is German than choose DE. 
 
 
 
 

Action: Please select now the language, which you would lik e to take as a basis for 
your translation.  

 
Action:  Following a step-wise approach select the “language  dialog box” instead of 

“all text” from the menu.  
  
Action:  Please select now your national language from the m enu at the top of the 

window. Your window looks now like this.  
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For demonstration purposes the Hungarian language is chosen. At your screen instead of HU 
the acronym of your national language is displayed.  In addition “language dialog box” and the 
English language (“EN”) are chosen. You may notice that the button which showed “get text 
from” now shows a “-“ (as the relevant term has not been translated yet). 
 
Action:   Click on the “-“ button (former “get text from”) no w. 
 

 
 
 
The English text of the “language dialog box” is copied automatically into the Hungarian data 
set. Now you can start with your translation. Therefore you have to edit all the text fields, which 
are listed in the column TXT (please do not change the other columns 
 
Action:  Editing the text is exactly as it is in other MS Of fice applications. Move your 

cursor into the field you would like to edit and re place the content with your 
national translation.   

 
Action:  After having replaced the seven phrases please clos e the window. You will 

now find yourself back at the main page. Now change  the first language into 
your national language and the second one into a co nvenient one of your 
choice (EN or DE). After that please re-open the la nguage window by 
pressing the button below the menu where you chose the two languages.   
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The window which opens contains now the texts in your national language. Nevertheless, the 
fields and buttons will still be described in English. 
 

 
 
Now you are able to translate the “Main dialog box”, “object group names”, “object names”,  
“attribute names”, “captions of D4D message box” and “program messages/infos/warnings” by 
following the same procedure.  
 
Action:  Choose the appropriate text from the pull down menu  and press the former 

“get text from” button (remember this button is alr eady visible in your 
national language!)    

 
There is no need to save the changes manually, 
because everything you change will automatically be 
saved. You do not have to translate all the texts at 
once, you can close MS Access every time and 
proceed afterwards where you last stopped.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In the image there are all possible groups listed. The most important ones are listed below and it 
is recommended to translate them in the following order.  The numbers in brackets shows  the 
number of phrases or words you have to translate. 
 

·  Language dialog box (7) 
·  Main dialog box (14) 
·  Object group names (10) 
·  Object names (109) 
·  Attribute names (116) 
·  Captions of D4D message box (4) 
·  Program messages/ infos /warnings (11) 
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If you would like to translate more than the above mentioned in order to have the object 
catalogue completely in your language it is recommended to proceed in the following order: 
 

·  Object catalogue dialog 
·  Object description 
·  Attribute description 

 
With some practise and time you will be able to translate the whole D4D object catalogue into 
your national language, but for the time being only the above mentioned 7 groups are 
necessary. For further questions or remarks please feel  free to contact  
 

DI (FH) Markus Schedlbauer 
Project Assistant 
Via donau – Entwicklungsgesellschaft mbH für Telematik und Donauschifffahrt 
Donau City Strasse 
A – 1220 Vienna 
Tel: +43 1 595 48 96 36 
Mail: schedlbauer@via-donau.org 

 
 
 
 
 
 


